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	Birthplace: Agrigento (Italia) 

Birth date: 10-Junio-1.960

Living in Spain since 1.987 at:

calle Hernán Cortés, 19-Bajo Burjassot 46100 (Valencia)

00.34.96.143.48.52 – 00.34.658.96.87.22

e-mail: gvinti@ono.com



Modern Foreign Indo-European Languages and Literature Graduate (English-Spanish), at the Faculty of Arts, University of Palermo, from academy years 1980-81 to 1984-85.


· Freelance interpreter/translator en > it; it > es / es > it  
· Interpreter/Translator for Italian Civil Defence Organisation.
· Interpreter/Translator for several Italian and Spanish companies and factories.
· Italian voice over narrator at several Valencian recording studios.
· Spanish>Italian, Italian>Spanish (*), English>Italian and English>Spanish (*) for different translation agencies From Valencia, Bologna, Milan, Turin, Madrid, Barcelona, Tarragona, Saragossa and Palermo since 1989 in several fields like WebPages, art, catering, tourism/tourist guides, gastronomy, technical handbooks, notarial deeds, and legal subjects in general,  PowerPoint presentations, competitive tenders, etc.…
· Interpreter in different congresses carried out at the Valencian Community by European organisms and working parties (transnacional projects).

· Collaborator at the Vice-Chancellery of the Technical University of Valencia in the period 1989-92 translating different restoration volumes.
· Translation of Tourist guides of the Greco-Roman itinerary of the Sicilian Region, as “Agrigento”, “Selinunte”, “La Villa del Casale di Piazza Armerina”, etc… all of the written by the historian Giuseppe di Giovanni.
· Translation of the book “Agrigento” written by Mr. Pietro Arancio.
· Italian to Spanish translator for the “Feria Internacional de Valencia” (Valencian International Trade Fair).

· Translation for the Faculty of Architecture of Florence of the book “l’Architettura Radicale” by Gianni Pettena.

· Working as an Italian Language Teacher from 1990 to 2000 at “Centro G. Leopardi” of Valencia. Still collaborating with this school giving lessons and lectures as well as translating from and to Italian.
· Translation of the book “Il senso della moda” by Patrizia Calefato, head of Sociolinguistic department of the University of Bari, for the “Engloba Estudios de moda y comunicación” publishing company.

· Translation of the book “Introduzione al disegno industriale” by Gillo Dorfles for “Engloba” publishing company.

· Several Culture translations for the “Instituto Valenciano de Arte Moderno (IVAM)” (Valencian Modern Art Museum).
(*) All translations into Spanish are carried out in collaboration with Mrs. Carmen López Alonso, Spanish mother tongue.


· Mother tongue: Italian.

· English – Written: High level – Oral: High level.
· Spanish – Written: Very high level – Oral: Very high level.


· Microsoft Office

· Trados
Giuseppe Vinti
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